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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that
you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il
est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE

Herzlichen Gliickwunsch zu Ihrem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es
wichtig, die Gebrauchsanweisung vollstdndig und sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino &
molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Gratulerar Dig Till Ditt Kdp. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt
att Idsa hela bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit indkgb. For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at du
gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og falger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankintaasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarkeda, etta luet
1api koko kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejszg instrukcja i $ciéle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med ditt kjgp. For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser
gjennom hele bruksanvisningen ngye og falger alle anvisningene.

RU

MNo3sapaensem Bac ¢ nokynkon. s MakCMMasnbHOM 3alnThl U KOMdopTa Bawero pebeHka BaXHO
NpoYMTaTb BCO UHCTPYKLUMIO U CNieJ0BaNn BCEM peKOMeHAAUNAM.

TR

atin aldiginiz bu irtin icin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin,
tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupniji. Da biste djetetu zajamcili maksimalnu zastitu i udobnost, morate paZljivo procitati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZeldme k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximdlnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
celd priru¢ku a dodrziavat vSetky pokyny.

2 | 3wayFix | Maxi-Cosi
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BG
I'I03p.paBneva 3a Bawara nokynka. 3a MakcMmanHa 3awmnTa un KOMd)Ova Ha BaweTo hete,
HernpemMeHHO NpoYyeTeTe BHUMATENHO UANOTO PHLbKOBOACTBO U C/ieBanTe BCUYKU NHCTPYKL UK.
UK
BiTaemo Bac 3 nokynkoto. /1715 MaKCMManbHOIO 3aXUCTy | KOM(OPTY BaLOT ANTUHU BAXINBO, W06 BU
NpoYNTANN BCHO iIHCTPYKLIO i CNifyBanu BCiM peKoMeHAaLuisM.
HU
Gratuldlunk valasztasahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl6 utasitasokat.
St
Cestitke za va$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogotili najvecjo mozno zas¢ito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
€T
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige koiki juhiseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni vaSeho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dileZité, abyste si celou pfiru¢ku podrobné procetlia dodrZeli vS8echny uvedené pokyny.
EL
ZUYXaPNTAPLA YL& TNV &YOPp& OaC. Mo TV EEXTOEALTN TNG psjyurrng BLVATAC TIPOTTAOTG KAL
TWV LPNAWV ETTILITES WV &VEST)G TOL HWPOU TOG, THG TUVIOTOUE V& SLaB&OETE TIPOOEKTIKA TO
TIXPOV EYXELPLOLO KAL V& TNPELTE OAEG TLG 0ONYLEC TTOU AVAYP&POVTAL OE XUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual
si sd respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastrd maximul de protectie si de
confort.
AR
il 1 s e dliigs
L laletll AS gLl g il ALeSl ol el s p g5 o (a1 (g cllilT Al ) g Bl ol (el
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EN

3wayFix is a car seat base that complies with the new European regulation i-Size R129,

active from July 2013. i-Size aims at increasing children safety in car by promoting UNIVERSAL
ISOFIX installation, by supporting rearward-facing travel up to minimum 15 months and
improving protection for head and neck. This base is part of a 3wayFamily providing a full
mobility solution from birth until approx. 4 years. To learn more on i-Size, please connect on
the website www.maxi-cosi.com

FR

La base pour siege auto 3wayFix répond a la nouvelle réglementation européenne i-Size
R129, effective depuis juillet 2013. La norme i-Size vise a améliorer la sécurité des enfants
en voiture en imposant le systéme ISOFIX UNIVERSEL et I'installation dos a la route/latérale
jusqu’a au moins 15 mois, et en améliorant la protection au niveau de la téte et du cou. Cette
base appartient a la famille 3wayFamily, qui propose une solution de mobilité compléte de la
naissance jusqu'a environ 4 ans. Pour en savoir plus sur i-Size et le réglement R129, rendez-
vous sur le site Internet www.maxi-cosi.com.

DE

3wayFix ist ein Basisstation, der nach der seit Juli 2013 geltenden neuen europdischen
i-Size-Norm R129 zugelassen ist. i-Size mdchte die Sicherheit von Kindern in Fahrzeugen
verbessern und sieht hierfir die Nutzung von UNIVERSAL ISOFIX-Installation, den rickwdrts
oder seitwarts gerichteten Transport von Kindern bis zu einem Alter von 15 Monaten sowie
die Optimierung des Kopf- und Halsschutzes vor. Diese Basisstation ist Bestandteil der
3wayFamily und stellt eine vollstandige Mobilitatslésung von der Geburt bis etwa 4 Jahren dar.
Weitere Informationen zu R129 und i-Size finden Sie auf der Website www.maxi-cosi.com

NL

3wayFix is een base voor autostoelen doe voldoet aan de nieuwe Europese regelgeving
R129i-Size, die sinds juli 2013 van kracht is. i-Size heeft als doel de veiligheid van kinderen

in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-installatie te promoten, door het zitje
achterwaarts te plaatsen tegen de rijrichting in of zijwaarts op de rijrichting tot minimaal

15 maanden en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren. Deze base maakt
deel uit van de 3wayFamily; een complete mobiliteitsoplossing vanaf geboorte tot ongeveer
4 jaar. Voor meer informatie over R129 en i-Size, bezoek onze website www.maxi-cosi.com
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IT

La 3wayFix e una base per seggiolino auto conforme alla nuova normativa europea i-Size
R129, in vigore da luglio 2013. i-Size si propone di aumentare la sicurezza dei bambini
all'interno dell'auto mediante I'installazione UNIVERSAL ISOFIX, che consente di viaggiare nel
senso contrario di marcia e/o orientato lateralmente fino ad un minimo di 15 mesi, garantendo
una protezione migliorata per testa e collo. La base fa parte della gamma di prodotti
3wayFamily, delle soluzioni che garantiscono la massima mobilita dalla nascita fino a 4 anni
circa. Per maggiori informazioni sulla normativa R129 e i-Size, andare sul sito
WWwWw.maxi-cosi.com

SV

3wayFix ar en bilbarnstolsbas som uppfyller den nya EU-férordningen i-Size R129 fran

juni 2013. Syftet med i-Size ar att 6ka barnsdakerheten i bilar genom att méjliggora ISOFIX-
installation for barn i kategorin “universal” genom att stédja bakat- och/eller sidovdnd
placering av barn upp till minst 15 manader och genom att forbattra skyddet for huvud och
nacke. Den har basen ingar i 3wayFamily som tillhandahaller en fullstandig rorlighetslésning
fran fodsel upp till ca fyra ars alder. Mer information om R129 och i-Size finns pa
WWWw.maxi-cosi.com

DA

3wayFix er en bilseedebase, der overholder det nye europiske regulativ R129 i-Size, der
galder fra og med juli 2013. i-Size sigter mod at gge bgrns sikkerhed i bil ved at fremme
UNIVERSAL ISOFIX-installation ved at understgtte bagudvendt og/eller sidevendt retning for
bern op til mindst 15 maneder ved at forbedre beskyttelsen af hoved og nakke. Denne base er
en del af 3wayFamily, der giver en fuld mobilitetslgsning fra fedsel til ca. 4 ar. For at lere mere
om i-Size og R129 kan du besgge hjemmesiden www.maxi-cosi.com

Fl

3wayFix on istuinjalusta, joka noudattaa uutta eurooppalaista asetusta i-Size R129,

joka on ollut voimassa heindkuusta 2013 alkaen. i-Sizen tarkoitus on lisdta lasten
matkustusturvallisuutta autossa suosimalla UNIVERSAL ISOFIX -jarjestelmaa. Se tukee
istuimen asentamista selkd menosuuntaan ja/tai sivuttain vahintadn 15 kuukauden ikaan
saakka ja parantaa padn ja niskan suojausta. Tama jalusta on osa 3wayFamily -tuoteperhettd,
joka tarjoaa kokonaisvaltaisen matkustusratkaisun syntymasta noin 4 ikavuoteen saakka.
Saat lisdtietoja R129- ja i-Size-asetuksista vierailemalla verkkosivustolla www.maxi-cosi.com
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PL

3wayFix to podstawa do fotelika samochodowego spetniajaca wymagania nowego
rozporzadzenia europejskiego i-Size R129, ktdére obowiazuje od lipca 2013 r. i-Size ma na
celu zwiekszenie poziomu bezpieczenstwa dzieci do 15 miesigca zycia poprzez promowanie
uniwersalnego montazu ISOFIX przy ustawieniu przodem i/lub poprzecznie do kierunku jazdy
oraz poprzez poprawe ochrony gtowy i szyi. Ta podstawa nalezy do rodziny produktéw 3way,
zapewniajac w petni mobilne rozwigzanie dla dzieci od urodzenia do ok. 4 lat. Aby dowiedzie¢
sie wiecej o rozporzadzeniu R129ii-Size, prosze odwiedzi¢ strone www.maxi-cosi.com

NO

3wayFix er en bilsetebase som er i overensstemmelse med den nye europeiske standaren
R129i-Size, gjeldende fra juli 2013. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i bil ved a fremme
UNIVERSAL ISOFIX-installasjon, ved a oppfordre til bruk av bakovervendt og/eller liggende
posisjon til barnet er minst 15 maneder, ved a forbedre beskyttelse for hodet og nakke. Denne
basen er en del av 3wayFamily som gir en full mobilitetslgsning fra fgdsel til ca. 4 ar. For a vite
mer om R129 og i-Size, se nettstedet www.maxi-cosi.com

RU

3wayFix — 3To aBTOKpeCcno, KOTOpOoe COOTBETCTBYET HOBOMY €BPOMNeNCKOMy CTaHAapTy i-Size R129,
nenctaylowwemy ¢ uons 2013 roga. CraHpapT |-Size HanpaBneH Ha NoBbileHWe 6e30MacHOCTU JeTei

B aBTOMOGMNAX MyTeM BHeApeHusA cnctem KpenneHnin UNIVERSAL ISOFIX, noaaepxusas npakTuky
pa3melleHns aeTen (B Bo3pacTe Ao 15 MecALeB) B MONOXKEHUN CNIMHOW 1 (k) 6OKOM K HanpaBneHuto
LBVKEHVS, @ TaKXKe ynyuLias 3alnTy rofioBbl U Wen. ITO KPecsno ABNAETCA YaCTbio CUCTEMBI
3wayFamily, npefcTaBnsiowieit Co60i MONHOCTbIO MOGMITbHOE peLleHne ANA AeTel C POXKAEHUA 1 A0
BO3pacTa npuobn. 4 net. Ytobbl Nonyumntsb 6onee nofpobHyio nHdopmaumio o R129 u i-Size nocetnte
Be6-cant, www.maxi-cosi.com.

TR

3wayFix, Temmuz 2013'ten itibaren gecerli olan yeni Avrupa diizenlemesi i-Size R129'a uygun
bir oto koltugu tabanidir. i-Size, UNIVERSAL ISOFIX montajini mimk{n kilarak en az 15 aya
kadar geriye dogru ve/veya yana doniik yolculugu destekleyerek ve bas ve boyun igin korumayi
artirarak araglarda cocuklarin glivenligini artirmayi amaclar. Koltuk tabani, dogumdan yaklasik
4 yasa kadar tam bir mobilite ¢6zimi sunan 3wayFamily’nin pargasidir. R129 ve i-Size hakkinda
daha fazla bilgi icin litfen www.maxi-cosi.com web sitesini ziyaret edin
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HR

3wayFix je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom i-Size R129 koja je
stupila na snagu u srpnju 2013. Cilj uredbe i-Size jest povecati sigurnost djece u vozilima
promicanjem ugradnje UNIVERSAL ISOFIX i podrZavanjem voznje u smjeru suprotnom od
smjera voznje i/ili u smjeru voZnje do najmanje 15 mjeseci te poboljSavanjem zastite vratai
glave. Ova je baza dio sustava 3wayFamily. Omogucuje cjelovito mobilno rjeSenje od rodenja do
priblizno 4 godine. Da biste saznali viSe 0 R129 te i-Sizeu, pogledajte mreZnu stranicu
WWww.maxi-cosi.com

SK

Vyrobok BabyFix je zdkladiia autosedacky zodpovedajlca poZiadavkdm nového eurépskeho
nariadenia R129 i-Size, ktoré plati od jula 2013. Nariadenie i-Size bolo vytvorené s ciefom
zvysit' bezpecnost' deti v autach. Nariad'uje inStalaciu pomocou systému UNIVERSAL ISOFIX,
cestovanie v autosedackach upevnenych proti smeru jazdy a/alebo bokom k smeru jazdy u
deti a batoliat do minimdlneho veku 15 mesiacov a zvysenie Urovne ochrany hlavy a krku. Tato
zdkladna je sucastou radu 3wayFamily a poskytuje pInt mobilitu pre deti od narodenia aZ do
veku cca 4 rokov. Viac informacii o nariadeni R129 ai-Size njdete na webe www.maxi-cosi.
com.

BG

3wayFix e ocHOBa 3a CTONYe 3a KOJ1a, KOATO OTroBaps Ha HOBUSA

EBponencku pernameHT i-Size R129, BanuaeH ot tonu 2013 r. i-Size uma 3a uen ga
yBenMum 6e3onacHoCTTa Ha Aewuarta B aBTomobuna ypes nucranaumata UNIVERSAL
ISOFIX, KaTo Hacbpyaea NbTYBAaHETO B 06bpHATa Ha3aj U/Wan HACTPaHW No3nuus 40
MUHMMYM 15 Mecel,a Ha AeTeTO, KAaKTO M Ype3 NOBMLWABAHEe HA 3awMTaTa 3a rnagara u
BpaTa. Ta3m OCHOBA € 4acT oT cucTemaTa 3wayFamily, npeanarawa NbaHO peweHne Ha
MOBUAHOCTTA OT paxAaHeTo A0 NPUBAN3UTENHO 4 roanHKU. 3a noBeye nHdopmaums
OTHOCHO R129 1 i-Size noceTeTe yeb canta www.maxi-cosi.com

UK

3wayFix - ue aBTOKpicno, ke BiaNOBifA€E HOBOMY EBPONENCLKOMY CTaHAApPTY i-Size
R129, wo aie 3 aunua 2013 poky. CtaHaapT I-Size cnpAMOBaHWI HA MiABULLEHHS
6e3neku aiteit B aBTOMOBINAX WASXOM BNpoOBag)XeHHs cuctem kpinnenb UNIVERSAL
ISOFIX, niagTpuMyloun NpakTUKy po3MilleHHs AiTen (y Biwi 40 15 MicALIB) Y NONOXKeHHI
CNUHOIO i/abo BOKOM A0 HAMPAMKY PyXY, @ TAKOX NOKPALLYIOYM 3aXUCT FONI0BU Ta
wui. Lle kpicno € yactmHot cuctemn 3wayFamily, wo npeactaBnse co6oto NOBHICTIO
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MObiNnbHe pilleHHs ANA AiTeN 3 HAPOAKEHHA | A0 AOCATHEHHS BiKY Npnbn. 4 pokis.
o6 oTpumaty 6inbw aetansHy iHpopmauito npo R129 i i-Size, BiaBinanTe Beb-cant
www.maxi-cosi.com.

HU

A 3wayFix olyan autdsilés-alap, amely megfelel az Gj eurépai, 2013 jaliusatdl érvényben 1évé
i-Size R129 rendeletnek. Az i-Size célja a gyermekek biztonsdganak ndvelése az autékban
ugy, hogy tdmogatja az ALTALANOS ISOFIX beszerelést. Az ISOFIX biztositja a menetiranynak
hattal torténdé és/vagy oldalirdnyba néz6 utazast 15 hdnapos korig, tovabba tovébbfejlesztett
védelmet biztosit a fejnek és a nyaknak. Az alap a 3wayFamily termékcsaldd része és
teljeskdrd mobilitdsi megoldast kinal a szlletést6l nagyjabdl négy éves korig. Az R129-cel és
az i-Size-zal kapcsolatos részletes tudnivalék a kévetkezé weboldalon talalhaték:
WWWw.maxi-cosi.com

SL

3wayFix je podstavek otroSkega sedeZa, skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129, ki velja
od julija 2013. Podstavek i-Size prispeva k vecji varnosti otrok v avtomobilu, saj omogoca laZjo
namestitev sistema UNIVERSAL ISOFIX, voZnjo otroka do najmanj 15 mesecev vzvratno in/ali
pravokotno na smer voznje ter vecjo zascito za glavo in vrat. Podstavek je del druZine izdelkov
3wayFamily, ki zagotavlja popolno mobilnost otroka od rojstva do pribl. 4 leta starosti. Za vec
informacij o uredbah R129 in i-Size obis¢ite spletno mesto www.maxi-cosi.com.

ET

3wayFix on turvatooli alus, mis vastab uuele, 2013. aasta juulist kehtima hakanud Euroopa
madrusele i-Size R129. i-Size'i eesmdrk on suurendada laste ohutust autos, propageerides
UNIVERSAALSE ISOFIXi paigaldust, toetades seljaga ja/vdi kiiljega sdidusuunas asendit kuni
vahemalt 15. elukuuni ning tohustades pea ja kaela kaitset. See alus on 3wayFamily osa,
vOimaldades tdielikku mobiilsuse lahendust alates slinnist kuni umbes 4. eluaastani.
Lisateabe saamiseks R129 ja i-Size'i kohta kilastage veebilehte www.maxi-cosi.com.

cz

Vyrobek 3wayFix je zdkladna autosedacky odpovidajici poZzadavkim nového evropského
nafizeni R129 i-Size, které plati od ¢ervence 2013. Nafizeni i-Size bylo vytvofeno za ucelem
zvyseni bezpecnosti déti v autech. Nafizuje nové instalaci pomoci systému UNIVERSAL ISOFIX,
cestovani v autosedackach upevnénych proti sméru jizdy a/nebo bo¢né ke sméru jizdy u détia
batolat do minimalniho véku 15 mésict a zvySeni Grovné ochrany hlavy a krku. Tato zakladna je
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soucasti fady 3wayFamily a poskytuje plnou mobilitu pro déti od narozeni az do véku cca 4 let.
Vice informaci o nafizeni R129 ai-Size naleznete na webu www.maxi-cosi.com.

EL

To 3wayFix elvat pla B&on KaB{oUKTOC KUTOKLVATOL TTOL CUMMOPPWVETAL HE TO
VEO EVPWTIRIKO KXVOVLOUO i-Size R129, Trou BpiokeTal oe Lox0 a1Td TOV I0VALO TOU
2013. To i-Size oToxeVeL OTNV QUENTTN TN KOQEAELKG TWV TIKLOLWY OTO KUTOKIVNTO,
TPOWOWVTAG TV eykaT&oTaon Tou UNIVERSAL ISOFIX, uttooTnp{CovTag To
o0OTNUX CLUYKPATNONG ME HETWTTO TTIPOG T TILOW KXL/A HETWTTO TTPOC TO TIAKY LK
£WC KOL TO EAGXLOTO 15 UNVWV KAl BEATLWVOVTHG THV TIPOOTARGLX TNG KEQARAAG
K&L TOL Axtpo0. AuTH n B&on eival pépog Tou 3wayFamily TTapEéXOVTAG YL
oAokAnpwuévn AOan pHeTakivnong attd Th Yévvnaon péxpL Trep. 4 Xpovwv. Na v
u&OeTe TEPLOTOTEPR OXETIK& pe To R129 koL To i-Size, ouvdeBeiTe oOTOV LOTOTOTIO
www.maxi-cosi.com

RO
3wayFix este o baza pentru scaun auto care respectd noul Regulament european i-Size
R129, valabil din iulie 2013. i-Size urmareste sd creasca siguranta copiilor in automobile, prin
impunerea instalarii sistemului UNIVERSAL ISOFIX care asigurd transportul cu spatele si/sau
lateral fata de directia de mers, pana la o varsta de minimum 15 luni si imbundtdteste protectia
capului si a gatului. Aceasta baza face parte din programul 3wayFamily, care asigurd o solutie
completa de mobilitate, de la nastere pand la aproximativ 4 ani. Pentru a afla detalii despre
R129 sii-Size, accesati site-ul web www.maxi-cosi.com
AR
«-Sjze R129 aaal )}‘2\ @)ml\ 38 55 amaa oS yil Bacld e B e 3wayF|x ol
Jala JIALY\ A e B ‘_;\ i-Size Jlxa ci3p5.2013 ,Jy )g...n A4 5kl
d&'%""i'ﬁséh.'s"”éﬁff S s e ey S e
e 3 ) e & EUE) 3 Aa) se 90 d28a 9 Al ¢
Mwﬁ&ﬂﬁ;s\ilSé\d@fﬂ\ @J\A&ﬁﬂﬂA;ﬁYu&%nﬁM
,\;)syJ?,WayFamnyg_dA_m«c)mgnox,ul!o_m‘;.‘.m} REP \)l\mu;dw
uch_lujl’.‘d uAAJ)AJ\ )’.45D}Ju\w4w@aﬁdM\mdLﬂaYhM\uLahA\@L
WWW.maxi-cosi.com s Syl adsall 3 )45 >0 «i-Sizes R129 gl
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EN

Does 3wayFix fit your car?

3wayFix is an ISOFIX system and approved to Regulation No. 129 and fits in most vehicles
equipped with ISOFIX and on all i-Size compatible vehicle seating positions

This car seat base is installed by connecting the two ISOFIX connectors in the anchorage
ISOFIX points of the vehicle and by unfolding the support leg completely and placing it in the
most forward position.

3wayFix ISOFIX system gives you:

Easier and quicker installation of car seats: without a seat belt going through it. Reinforced
safety: fixed to vehicle’s chassis for a better restraint in the event of an impact and triple
visual and audible indicators to ensure a correct installation.

FR

La base 3wayFix est-elle compatible avec ma voiture ?

La base 3wayFix est homologuée R129 (i-Size) et s'installe a I'aide du systeme ISOFIX dans

la plupart des véhicules équipés ISOFIX dans toutes les positions d'assise prévues pour le
véhicule compatible i-Size. Cette base pour siege auto se fixe grace a deux connecteurs ISOFIX
arrimés sur les points d'ancrage ISOFIX de la voiture et a une jambe de force qui doit étre
dépliée et placée dans la position la plus avancée.

Avantages de la base ISOFIX 3wayFix :

Installation plus rapide et plus facile des siéges auto sans devoir utiliser la ceinture de sécurité.
Sécurité renforcée : la base est arrimée au chassis du véhicule pour offrir une meilleure retenue
en cas de collision et est dotée de témoins lumineux et sonores afin de garantir une bonne
installation.

DE

3wayFix fiir Ihr Auto geeignet?

3wayFix ist eine i-Size Basisstation (R129). Der Kinderautositz ist gemaB der Norm Nr. 129
zugelassen und eignet sich fir die Mehrheit der Fahrzeuge, die mit dem ISOFIX-System
ausgestattet sind und fir i-Size kompatible Fahrzeuge. Dieser Basisstation wird durch die
Verbindung der 2 ISOFIX-Verankerungen mit den ISOFIX-Haltedsen des Fahrzeugs befestigt
und durch vollstandiges Ausklappen des Stitzbeins in die vorderste Position.

3wayFix ISOFIX System gibt Ihnen:

Einen einfacheren und schnelleren Einbau ohne den fahrzeugeigenen Sicherheitsgurt. Erhohte
Sicherheit, da die Basisstation am Fahrzeugrahmen befestigt wird und dadurch im Falle eines
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Aufpralls bessere Rickhaltbedingungen gewahrleistet . Und drei optische und akustische
Signale, um eine korrekte Montage sicherzustellen.

NL

Is 3wayFix geschikt voor uw auto?

3wayFix is een ISOFIX systeem dat voldoet aan de (R129) wetgeving. De stoel is geschikt voor
de meeste auto’s die voorzien zijn van ISOFIX-haken en voor alle auto’s met een ‘i-Size ready
label'. Dit autostoeltje wordt geinstalleerd door de 2 ISOFIX-connectoren te verbinden met de
ISOFIX verankeringspunten van het voertuig en door de steunpoot in de meest voorwaartse
positie te plaatsen.

Het ISOFIX-systeem 3wayFix garandeert u:

Een eenvoudigere en snellere installatie, zonder dat u uw autogordel hoeft te gebruiken.
Verbeterde veiligheid: bevestigd aan het chassis van auto’s voor meer weerstand in het geval
van een botsing en audiovisuele indicatoren die u van een correcte installatie verzekeren.

IT

La 3wayFix é adatta alla propria auto?

La 3wayFix & un sistema ISOFIX omologato ai sensi del regolamento n. 129 e compatibile

con la maggior parte dei veicoli dotati di ISOFIX e con tutte le auto compatibili con i posti a
sedere i-Size. La base per seggiolino auto si installa collegando le due pinze ISOFIX ai punti di
fissaggio dell'auto per agganciare il seggiolino ISOFIX, con il piede di supporto completamente
aperto verso I'esterno e posizionato il pit avanti possibile.

1l sistema 3wayFix ISOFIX consente:

Un'installazione dei seggiolini per auto piu facile e veloce: senza bisogno di inserire la cintura di
sicurezza. Una sicurezza rafforzata: si aggancia al telaio del veicolo per una migliore ritenuta in
caso di impatto. Inoltre, gli indicatori visivi e sonori garantiscono una corretta installazione.

SV

Passar 3wayFix din bil?

3wayFix ar ett ISOFIX-system som dr godkant enligt forordning nr 129 och passar i de
flesta bilar utrustade med ISOFIX och pa alla i-Size-kompatibla bilsittplatser. Den har
bilbarnstolsbasen installeras genom att ansluta de tva ISOFIX-kontakterna i bilens ISOFIX-
forankringspunkter och genom att falla ut stédbenet helt och placera det i den mest
framskjutna positionen.

3wayFix ISOFIX-systemet ger dig:

Lattare och snabbare installation av bilbarnstolar: utan att nagot sdkerhetsbalte maste trds
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igenom stolen. Okad sikerhet: fastsatt i bilens chassi fér battre fasthallning i handelse av
krock plus visuella och ljudbaserade indikatorer som sakerstaller korrekt installation.

DA

Passer 3wayFix til din bil?

3wayFix er et ISOFIX-system og er godkendt til regulativ nr. 129 og passer til de fleste
kgretgjer udstyret med ISOFIX og alle positioner af i-Size-kompatible autostole. Denne
autostolsbase installeres ved at forbinde de to ISOFIX-enheder med de forankrende ISOFIX-
punkter i kgretgjet og udfolde stgttebenet helt og placere det i den mest fremadrettede
position.

3wayFix ISOFIX-systemet giver dig:

Nemmere og hurtigere montering af autostole: uden sikkerhedssele igennem den. Bedre
sikkerhed: Fastgjort til keretgjets chassis for bedre fastholdelse i tilfalde af sammensted og
lydindikatorer for at sikre en korrekt installation.

F

Sopiiko 3wayFix autoosi?

3wayFix on ISOFIX-jarjestelmd, ja se on hyvaksytty Asetuksen nro. 129 mukaisesti. Se voidaan
asentaa useimpiin ajoneuvoihin, jotka on varustettu ISOFIX-jarjestelmalld ja kaikkiin i-Size-
vhteensopiviin autonistuimiin

Tama istuinjalusta on asennettu kiinnittamalla kaksi ISOFIX-kiinnikettd ajoneuvon ISOFIX-
kiinnityspisteisiin ja avaamalla tukijalka tdysin auki ja asettamalla se ddriasentoon edessa.
3wayFix ISOFIX -jdrjestelmad tarjoaa sinulle:

Helpomman ja nopeamman istuimen asennuksen: turvavyotd ei pujoteta sen ldpi. Tehostettu
turvallisuus: kiinnitetty ajoneuvon runkoon paremman paikallaan pysymisen varmistamiseksi
tormadystilanteessa, ja merkkivalo- ja danimerkkiosoittimet varmistavat asianmukaisen
asennuksen.

PL

Czy 3wayFix pasuje do danego samochodu?

3wayFix to system mocowania ISOFIX zatwierdzony zgodnie z Rozporzadzeniem nr 129, ktéry
pasuje do wiekszosci pojazdéw wyposazonych w system ISOFIX, we wszystkich pozycjach
umieszczenia w pojezdzie zgodnych z i-Size. Ta podstawa fotelika samochodowego jest
mocowana poprzez przytaczenie do dwéch zaczepéw ISOFIX w punktach kotwiczenia ISOFIX
w pojezdzie oraz przez catkowite roztozenie nogi podpierajacej i umieszczenie jej w pozycji
maksymalnie wychylonej do przodu.
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System ISOFIX 3wayFix zapewnia:

fatwiejsze i szybsze mocowanie fotelikdéw samochodowych bez przektadania pasa
bezpieczenstwa. Zwiekszony poziom bezpieczenstwa: mocowanie do nadwozia pojazdu w
celu skuteczniejszego przytrzymania w razie kolizji oraz wizualne i dZwiekowe wskazniki
zapewniajace prawidtowy montaz.

NO

Passer 3wayFix i bilen din?

3wayFix er et ISOFIX-system og godkjent i henhold til forskrift nr. 129 og passer i de
fleste biler utstyrt med ISOFIX og pa alle seteposisjoner som er i-Size-kompatible. Denne
bilsetebasen installeres ved a feste de to ISOFIX-festene i ISOFIX-punktenes forankring i
kjgretgyet, og ved a folde ut stgttebenet helt og plassere det i den fremste posisjonen.
3wayFix ISOFIX-system gir deg:

Enkelere og raskere installasjon av bilseter: Uten at et sikkerhetsbelte gar gjennom det.
Forbedret sikkerhet: Det er festet til kjgretgyets chassis, og sitter dermed bedre ved en
eventuell kollisjon, og visuelle kontrollpunkter for a sikre korrekt installasjon.

RU

CoeMecTuMoO nn aBTokpecno 3wayFix ¢ Bawum asTomobunem?

3wayFix - 3To aBToKpecno ¢ cuctemoii kpenneHuin ISOFIX. OHo 0f,06peHo B COOTBETCTBUU
c EBponenckoi Hopmow Ne 129 v noaxoauT AN 6ObIWNHCTBA aBTOMOBMIEN, OCHALLEHHbIX
cuctemamu ISOFIX 1 noafepXuBaioLLMX BCe NMONOXKEHUA CUAEHUIA, KOTOPble COOTBETCTBYIOT
cTaHpapTy i-Size. OcHOBaHWe 3TOro aBTOKpPeCaa yCTaHaBAMBAETCA NYTEM YCTAaHOBKM ABYX
coefnHUTENbHBIX KpenneHuit ISOFIX B Toukax kpennenuii ISOFIX aBTomobuns n nonHoro
PaCKpbITUS ONOPHOM HOXKW M YCTAHOBKM aBTOKpecCaa B KpaliHee nepesHee MosioXeHue.
Cucrema 3wayFix ISOFIX npeaoctaBnser BaM cneayiolime npeMmyluecTtsa:

MpocTas u bbicTpas ycTaHOBKA aBTOMOBUMAbHBIX Kpecen: 6e3 pemMHs be3onacHocTy,
NpoxoAslero yepes HuX. MoBbiweHHas 6e30MacHOCTb: KPENUTCA K Waccu aBTomobuns ans
yAyylleHns cTeneHn yaepXaHua B Clyyae CTONKHOBEHMs. Hanuune BU3yanbHbIX U 3BYKOBbIX
MHAMKATOPOB ANA obecneyeHns NPaBUIbHOW YCTAaHOBKM.

TR

3wayFix araciniza uygun mudur?

3wayFix, bir ISOFIX sistemidir, Dizenleme No. 129 icin onaylanmistir ve ISOFIX donanimli cogu
araca ve i-Size uyumlu tiim oto koltugu konumlarina uyar. Bu oto koltugu tabani, aracin sabit
ISOFIX noktalarina iki adet ISOFIX baglantisi baglanmasi, ayak desteginin tamamen agilmasi ve

en ileri pozisyona yerlestirilmesiyle takilir.
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3wayFix ISOFIX sistemi size sunlari saglar:

Oto koltuklarinin daha kolay ve daha hizl takilmasi: Gzerinden emniyet kemeri gecirmeden.
Takviye edilmis giivenlik: carpisma durumunda daha iyi emniyet saglamak icin aracin sasisine
sabitlenir ve dogru sekilde takilmasini saglamak icin gérsel ve sesli géstergeleri bulunur.

HR

Je li sustav 3wayFix prikladan za vas automobil?

3wayFix je ISOFIX sustav koji je odobren na temelju uredbe br. 129 te je prikladan za vecinu
vozila koje sadrZe ISOFIX i za sve sjedece poloZaje u vozilu koji su kompatibilni s i-Sizeom.

Ova baza autosjedalice postavlja se spajanjem dvije ISOFIX kopce s ISOFIX tockama vezanja te
rasklapanjem potporne noZice tako da se pomakne skroz prema naprijed.

3wayFix ISOFIX sustav omogucuje vam sljedece:

Jednostavnije i brZze postavljanje autosjedalica: bez provlacenja sigurnosnog pojasa. PoboljSana
sigurnost: fiksiran je za Sasiju vozila radi sigurnijeg vezanja u slu€aju sudara te sadrZi vizualne i
zvucne pokazatelje koji osiguravaju ispravno postavljanje.

SK

Je vyrobok BabyFix vhodny pre vase auto?

BabyFix je systém ISOFIX schvaleny podla nariadenia ¢. 129 (i-Size). Je vhodny pre vacsinu
vozidiel vybavenych systémom ISOFIX a pre vSetky vozidld kompatibilné s usadenim podla
i-Size. Tato zdkladfa autosedacky sa inStaluje pripojenim dvoch konektorov ISOFIX do
kotviacich bodov ISOFIX vo vozidle, kompletnym rozloZenim podpornej nohy a jej umiestnenim
do najprednejSej polohy.

Systém BabyFix ISOFIX pontka:

Jednoduchsiu a rychlejSiu inStalaciu autosedaciek: bez nutnosti pouZit' bezpecnostny pas.
Zvysenu bezpecnost” zariadenie je uchytené priamo na konstrukciu vozidla, zvySuje vykon
zadrzného systému v pripade narazu a vizualne interaktivne indikatory vas upozornia v
pripade nesprdvnej instaldcie.

BG

Moaxopsawa nu e cuctemara 3wayFix 3a Bawwusa aBTomo6bun?

3wayFix e cuctema ISOFIX, opobpeHa oT PernameHT Ne 129, KoaTo e noaxoasla 3a
noseyeTo aBTOMO6MAM, cHabaeHun ¢ ISOFIX, 1 3a BCMUKM MecTa 3a cafaHe, CbBMeCTUMM
c i-Size Ta3u ocHOBa 3a CTONYe 3a KOJA Ce MHCTANMpa Ype3 CBbp3BaHe Ha ABa
KoHekTopa ISOFIX B ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX Ha aBToMo6UNa 1 Ype3 HaNBIHO
pasrbBaHe Ha NOAABPXKALWMA KPaK M NOCTaBAHE B HaW-NpeHa No3nLus.
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Cuctemarta 3wayFix ISOFIX Bu npepocTaBs:

Mo-necHo 1 No-6bP30 MHCTaNMPaHe Ha CToNYeTaTa 3a Kosa: 6e3 Aa NpeMuHaBa KosaH
npes Tax. MoBuiweHa 6e30NaCHOCT: 3aKpeneHa KbM LWACUTO Ha aBToMobuna 3a no-
[obpo obesonacsapaHe B ciyyan Ha CONBCHK, KAKTO W BU3YasIHWU U 3BYKOBW UHAMKATOPW
3a ocurypsBaHe Ha NpaBuHA MHCTANALMA.

UK

Yu cymicHe aBToKkpicno 3wayFix 3 BawmM aBToMobinem?

3wayFix - ue aBTOKpicno 3 cuctemoto kpinneHb ISOFIX. BoHO cxBaneHe BiaNOBiAHO A0
€sponericbkoi HopMmu Ne 129 i nigxoanTs Ans 6inbwocTi aBTOMOGINIB, WO OCHALLEHI
cnctemamm ISOFIX i wo niATPMMYIOTb BCi NONOXEHHA CUAIHb BiANOBIAHO A0 CTAHAAPTY
i-Size. OCHOBA LLbOr0 aBTOKPICNA BCTAHOBNOETHCA WAAXOM PO3MilLLeHHA ABOX
3'eaHyBanbHUX Kpinnexb ISOFIX B Toukax kpinneHb ISOFIX aBTOMO6iNA i NoBHOro
PO3KPUTTA OMOPHOI HIXKKM | BCTAHOBJIEHHS aBTOKPIC/IA B KPAWHE NepPeHE NONOKEHHS.
Cucrtema 3wayFix ISOFIX Hapa€e BaM HacTynHi nepeBaru:

MpocTe i WBMAKE BCTAHOBNEHHA aBTOMObINbHUX Kpicen: 6e3 peMeHs 6e3neku, WO
npPoXoAuTb Yepes Hux. MigsuweHa 6esneka: KPinMTLCA A0 Waci aBToMobing ans
NONiNWeHHSA PiBHA YTPUMaHHA y pa3i 3iTKHeHHA. HasABHICTb Bi3yanbHUX i 3BYKOBUX
iHAMKaTOpIiB ANs 3abe3neyeHHs NPaBUAbHOIO BCTAHOB/IEHHS.

HU

Vajon beszerelhetd-e az On autéjaba a 3wayFix?

A 3wayFix egy, a 129. szamu rendelet dltal is jdvahagyott ISOFIX rendszer, és beszerelhetd
szinte az dsszes olyan gépjarmibe, amelyben van ISOFIX rendszer, valamint az dsszes olyan
gépjarmiibe, amely rendelkezik i-Size kompatibilis Gl6hellyel. Az autéiilés-alapot az alap két ISOFIX
csatlakozasdnak a jarmd 1ZOFIX régzitépontjaihoz torténd kapcsolasaval, valamint a tdamasztélab
kihajtasaval és teljes mérték( el6re hizaséval lehet a gépjarmibe szerelni.

A 3wayFix ISOFIX rendszer a kdvetkezdket nyujta Onnek:

Konnyebben és gyorsabban lehet az autdilésekre rogziteni: nem szlkséges dtfiznirajta a
biztonsdgi 6vet. Megerd&sitett biztonsag: a szerkezet régzitve van a jarm{ karosszéridjdhoz, igy
itkdzés esetén stabilabb. Ezen kiviil 1athatd és hallhaté jelek segitik a helyes beszerelést.

SL

Ali je mogoce podstavek 3wayFix namestiti v vaSem vozilu?

3wayFix je sistem ISOFIX, skladen z Uredbo $t. 129, ki ga je mogoce namestiti v vecino vozil,
opremljenih s sistemom ISOFIX, in v vse poloZaje sedenja v avtomobilu, zdruZljive z uredbo
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i-Size. Ta podstavek otroSkega sedeZa namestite tako, da prikljucite oba pritrdila ISOFIX v
sidrne tocke ISOFIX v vozilu ter nato popolnoma raztegnete podporno nogo in jo postavite v
najbolj sprednji poloZaj.

Sistem 3wayFix ISOFIX vam zagotavlja naslednje:

HitrejSa in preprostejSa namestitev otroskih sedeZev: brez napeljevanja varnostnega pasu.
Vecja varnost: pritrjen na Sasijo vozila za boljSe zadrZevanje v primeru udarca ter vidni in sliSni
indikatorji za zagotovitev pravilne namestitve.

ET

Kas 3wayFix sobib teie autosse?

3wayFix on ISOFIXi siisteem, mis on heaks kiidetud kooskdlas maarusega nr 129, ning see sobib
enamikesse ISOFIXiga varustatud sdidukitesse ja kdigile i-Size'iga Ghilduvatele sdiduki istmete
asenditele. Turvatooli aluse paigaldamiseks (ihendatakse kaks ISOFIXi liidest sdiduki ankurdatud
ISOFIXi punktide kiilge, tugijalg klapitakse tdielikult lahti ja seatakse kdige eesmisesse asendisse.
3wayFix ISOFIXi siisteem annab teile:

voimaluse paigaldada turvatooli lihtsamalt ja kiiremini, ilma et turvavoo seda labiks; tugevdatud
turvaslsteemi: kinnitatud sdiduki kere kiilge, et tagada suurem turvalisus kokkupdrke korral, ning
ndhtavad ja kuuldavad indikaatorid, et tagada Gige paigaldus.

cz

Je vyrobek BabyFix vhodny pro vase auto?

BabyFix je systém ISOFIX schvaleny dle nafizeni ¢. 129 (i-Size). Je vhodny pro vétSinu vozidel
vybavenych systémem ISOFIX a pro vSechny vozy kompatibilni s usazenim dle i-Size. Tato zékladna
autosedacky se instaluje pfipojenim dvou konektor( ISOFIX do kotvicich bod( ISOFIX ve vozidle,
kompletnim rozloZenim podpdrné nohy a jejim umisténim do nejpfednéjsi pozice.

Systém BabyFix ISOFIX nabizi:

Jednodussi a rychlejsi instalaci autosedacek: bez nutnosti pouZiti bezpe¢nostniho pasu. ZvySenou
bezpecnost: zafizeni je pfimo uchyceno na konstrukci vozidla, zvySuje vykon zadrzného systému v
pripadé ndrazu a vizudlni interaktivni indikatory vas upozorni v pfipadé nespravné instalace.

EL

Topt&Tel To BabyFixt 0To atuTOoKivnTO ONKC;

To BabyFix sival éva o0oThpa ISOFIX kot £xeL eykplOsl oOppwva pe Tov Kavoviopd
ap. 129 kot TapléCel oTa TTEPLOTOTEPK OXAUKTA WE ISOFIX koL g OAeg Tig BéTeLg
KGOLOPATWY GUTOKLVATOU TTOL €lvail CUPBATEG pe To i-Size AUTH n B&on kaBlopaTog
KUTOKWVATOL TOTTOBETE(TAL EVWOVOVTEG TOUC 800 cuvdéapoug ISOFIX oTa onpeia
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ISOFIX

aykOpwang ISOFIX Tou OXAUKTOG KaL EEDLTTAWVOVTARG TIARPWGE TO OKENOG OTAPLENG KAL
TOTIOBETWVTAG TO OTHV TILO UTTPOCTIVA Béan.
To gboTnpa BabyFix ISOFIX oxg divel
EOKOAN KoL YpNyopOTepn TOTTOOETNON TWV KAXOLOUETWY KUTOKLVATOU: XWPLG V& TrepvieL
AVAPETH TOUG UL TWvn 6OPARAElRC. EVIoXUMEVN GOQ@ENELR: OTEPEWON OTO TIAKITLO
TOU OXAUNKTOG YL KXAOTEPN TUYKPATNON O€ TIEPITITWAN TUYKPOUONG KAL OTITLKOUG KAL
NXNTKOUC BEKTEC YL TH CWOTH EYKATRTTAON.
RO
Este compatibil 3wayFix cu automobilul dv.?
3wayFix este un sistem ISOFIX aprobat de Regulamentul Nr. 129 si adaptabil la majoritatea
vehiculelor prevazute cu ISOFIX siin toate pozitiile de instalare Tn vehicul compatibile cu i-Size.
Baza scaunului de automobil se instaleaza prin cuplarea celor doi conectori ISOFIX in punctele
ISOFIX de ancoraj ale vehiculului si prin intinderea completd a bratului de forta si plasarea acestuia
n pozitia cea mai din fata.
Sistemul 3wayFix ISOFIX va ofera:
Instalarea simpla si rapidd a scaunelor auto: fard a interfera cu centura de siguranta. Siguranta
Tmbundtdtita: fixat de sasiul vehiculului, in vederea asigurdrii unui nivel de sigurantd ridicat in caz
de impact, prevdzut cu indicatori vizuali si acustici pentru a asigura montarea corecta.
AR
el € il uulie BwayFix 3ol o
<129 ?3‘) F)mﬂ lss, aldie) o35 [ISOFIX AA.\:.A” ;uﬁﬁl alail | i 3wayF|x 3ac8 )
g_éu‘)u‘ tm;.:|SOF|quﬂ|?\.LupA‘5‘)A\g_|L\S)A\t\y\rda:u‘_gg_us Eds.a.x
i-Size e aedd) gidl CUS jall
A_u.z:\ﬂ\u\hjd.tm);d{)hu&:ajwbusﬂ\m|@n)&}$d|emwle&;u5}eu
el () Bl e @ Al 3 sa sl ISOFIX iy il il [SOFIX i aa 4381 siall
u&‘){r)_m ‘;AL‘\Y‘ ;);.“ b\A.ILI L@.a..A}J 48 4 AA)A

A_JL\S\ g_:\)m.d\ |SOF|X il Juwhe‘jlg_mu‘au‘;ﬂ\ 3wayFix aAcL:l.S\ ?Ua.\d;uu
A.AJLAAI g_ual L\.uJ‘MAf‘J;)J)AU}.\ eJL\.uJ )A.\c g_\.\.\.iid}.é_ujﬂ:
ﬁ\a.Lua “j‘é@ﬁ‘h)&dﬁ‘@é&ﬂ(m dmﬂ\@@uﬂ\ﬁ dsLd\

‘).L”‘\ML)A.\S MJAAJJMU‘)M‘}AJPJL);
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ISOFIX

EN

ATTENTION:

This base is classified for “Universal” and
“specific vehicle ISOFIX" use and is suitable
for installing into the seat positions of the
following cars:

Volkswagen
Golf7

(<)

IMPORTANT:

Seat positions in other cars may also be
suitable to accept this child restraint. If in
doubt, consult either the child restraint
manufacturer or the retailer.

For a complete and updated list of cars,

please visit
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

20 | 3wayFix | Maxi-Cosi

FR

ATTENTION:

Cette base est prévue pour une utilisation
"universelle” et "spécifique a un véhicule
ISOFIX". Elle peut s'installer dans les posi-
tions de siége définies dans les véhicules
suivants:

Volkswagen
Golf7

(<M<

IMPORTANT :

D'autres positions de sieges dans d'autres
véhicules peuvent aussi étre appropriées
pour accepter son embase. En cas de doute,
consulter le fabricant ou le revendeur du
dispositif amélioré de retenue pour enfants.

Pour obtenir une liste compléte et a jour des
véhicules, rendez-vous sur
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»



DE

ACHTUNG:

Diese Basisstation ist fir die Verwendung
als “Universal” und “specific vehicle ISOFIX"
und fur die Installation in den Sitzpositionen
folgender Fahrzeuge geeignet:

Volkswagen
Golf7

(<N

WICHTIG:

Sitzpositionen in anderen Fahrzeugen
kénnen ebenfalls fur die Basis geeignet
sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den
Hersteller des Kindersitzes oder an lhren
Handler.

Eine vollstandige und aktualisierte
Fahrzeugtypenliste finden Sie auf www.
maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»

ISOFIX

NL

LET OP:

Deze base is geclassificeerd voor "Universal”
en “specific vehicle ISOFIX" gebruik en is
geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto’s:

Volkswagen
Golf7 1

(N <)

BELANGRIJK:

De lijst is niet uitputtend. Staat jouw auto er
niet tussen? Bezoek een baby speciaalzaak
of je autodealer en vraag een gekwalificeerd
personeelslid te controleren of deze
reiswieg veilig in je auto past.

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Maxi-Cosi | 3wayFix | 21



ISOFIX

IT

ATTENZIONE:

La base fa parte delle categorie d'uso
“Universal”e “specific vehicle ISOFIX" ed
@ adatta per essere installata sui posti a

sedere delle seguenti automobili:

Volkswagen
Golf7

(N}

IMPORTANTE:

Anche posti a sedere di altre automobili
potrebbero essere compatibili con la
propria base. In caso di dubbi, consultare
il produttore del sistema di ritenuta per
bambini o il rivenditore.

Per I'elenco completo ed aggiornato delle

auto, andare sul sito
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

22 | 3wayFix | Maxi-Cosi

SV

0BS!

Basen ar klassificerad for anvandning med
"Universal” och "specific vehicle ISOFIX" och
ldmpar sig for installation i sittplatser pa
foljande bilar:

Volkswagen
Golf7 q

(<N

VIKTIGT!

Sittplatser i andra fordon kan dven vara
lampliga fér montering av detta babyskydd
pa sin bas. Vid tvivel, radgoér antingen med
bilbarnstolstillverkaren eller aterforsaljaren.

For en fullstandig och uppdaterad lista 6ver
bilar, besék
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»



DA

0BS:

Denne base er klassificeret til "Universal” og
"Specific Vehicle ISOFIX" brug og er velegnet
til montering i seedepositioner i falgende
biler:

Volkswagen
Golf7

(<N

VIGTIGT:

Siddepladserne i andre biler kan ogsa vaere
egnede til brug af denne sikkerhedsbabylift
pa dens base. Hvis du er i tvivl, kan du
henvende dig til barnestolforhandleren eller
fabrikanten.

For en komplet og opdateret liste over biler,
ga til
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»

ISOFIX

Fl

HUOMIO:

Tdmad jalusta on luokiteltu kdytettdvaksi
“Universal”- ja "specific vehicle ISOFIX"
-jdrjestelmien mukaisesti. Se voidaan
asentaa seuraavien automerkkien istuimiin:

Volkswagen
Golf7 1

(N <)

TARKEAA:

Myés muiden automerkkien istuimet
saattavat olla sopivia kantokopan
asentamiseen jalustalle. Jos olet epdvarma,
ota yhteys turvaistuimen valmistajaan tai
jalleenmyyjaan.

Kattava ja paivitetty lista ajoneuvoista
ldytyy osoitteesta
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Maxi-Cosi | 3wayFix | 23
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ISOFIX

PL

UWAGA:

Ta podstawa jest sklasyfikowana jako
LUniversal” i ,specific vehicle ISOFIX"
i nadaje sie do mocowania do siedzen
nastepujacych samochodoéw:

Volkswagen
Golf7

(N}

WAZNE:

Ta podstawa moze by¢ réwniez instalowana
na fotelach w innych typach samochodéw.
W razie watpliwosci nalezy skonsultowac
sie z producentem lub sprzedawca
samochodowego fotelika dziecigcego.

Kompletna i zaktualizowana lista
samochoddéw znajduje sie pod adresem
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

0BS:

Denne basen er klassifisert for “Universal”
og "“specific Vehicle ISOFIX" bruk og er
egnet for innstalering i seteposisjonene til
folgende biler:

Volkswagen
Golf7 q

(<N

VIKTIG:

Seteposisjoner i andre biler kan ogsa

vere egnet til 3 akseptere denne
sikkerhetsvognbagen pa basen sin.VIKTIG
Hvis du er i tvil, ta kontakt med enten
produsenten av barnesikringsutstyret eller
forhandleren.

For en fullstendig og oppdatert oversikt
over biler, vennligst se
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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RU

BHUMAHMUE:

ITO OCHOBaHMe Kpecna
KknaccuduumpyeTcs Kak
«yHUBEpCanbHOE» U Kak
«npeAHa3HayeHHoe ANa aBToMobunei,
OCHalLEeHHbIX cucTemon ISOFIX» un
NoAXOANT ANA YCTAHOBKU Ha CUAEHBAX
cnepyowmnx asTomobunei:

Volkswagen
Golf7

(<N

BAXHO!

CupeHbs B 4pyrux aBToMobunax
Takxe MOryT noAXoAuTb ANs
YCTaHOBKW AaHHOrO OCHOBaHWA.

B cnyyae BO3HMKHOBEHUSA

COMHEeHW NPOKOHCYNbTUPYATECH C
npounsBoAuTeneM Uan NPoAaBLOM
[LLAaHHOW CUCTeMbl yaepkaHus pebeHka

[nsa nonyyeHus nosnHoro u
0b6HOBNEHHOrO CNUCcKa asTomMobunei
noceTuTe cauT www.maxi-cosi.com/
car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»

ISOFIX

TR
DIKKAT:

Bu oto koltugu tabani “Universal” ve
“specific vehicle ISOFIX" kullanimi igin
siniflandinimistir ve asagidaki araclarin
koltuk konumlarina takilmaya uygundur:

Volkswagen
Golf7 1

(N <)

ONEMLI:

Bu taban, diger otomobillerin koltuk
konumlarina da takilabilir. Kuskunuz olursa,
cocuk koltugu Ureticisine veya bayiine
basvurun.

Otomobillerin tam ve glincel listesi icin
litfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
adresini ziyaret edin

Maxi-Cosi | 3wayFix | 25
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ISOFIX

HR_

PAZNJA:

Ova je baza klasificirana kao “Univerzalna”
i “ISOFIX namijenjen za upotrebu u vozilu”
te je prikladna za postavljanje u sjedece
poloZaje za sljedece automobile:

Volkswagen
Golf7

(N}

VAZNO:

PoloZaji za sjedenje u drugim automobilima
takoder mogu biti prikladni za postavljanje
baze. Ako niste sigurni, obavijestite se kod
proizvodaca ili prodavaca sustava zastite
djeteta.

Potpuni i aZurirani popis automobila
pronadite na stranici
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SK

UPOZORNENIE:

Tato zakladna je klasifikovand na pouzitie
typu ,Universal” a ,specific vehicle ISOFIX" a
je vhodnd na inStaldciu do pozicie sedadiel v
nasledujucich vozidlach:

Volkswagen
Golf7 q

(<N

DOLEZITE:

Pozicie sedadiel v inych vozidlach mézu tiez
umoZiiovat' inStalaciu tejto zakladne.

V pripade pochybnosti sa obrat'te na
vyrobcu zariadenia alebo jeho predajcu

Kompletny a aktualizovany zoznam vozidiel
ndjdete na
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»



BG

BHUMAHMUE:

Ta3u ocHoBa e KnacuduumnpaHa

3a ,Universal“ u ,specific vehicle

ISOFIX" ynoTpeba u e noaxoasuwa 3a
MHCTanMpaHe KbM MecTaTa 3a cagaHe Ha
cnegHuTe asTomMobunu:

Volkswagen
Golf7

(<N

BAXHO:

MecTara 3a capaHe B Apyru aBToMmobunmn
CbUo MoraT Aa 6bAaT noaAxoaAwM 3a
Tasun ocHoBa. Mpu CbMHEHNA Ce CBBPXKETE
C NPOU3BOAUTENS UAW ANBPA HA
cucTemara 3a obesonacssaHe Ha gela.

3a nb/ieH M akTyanusupaH Cnmcbk Ha
aBToMobuAnTe noceteTe Www.maxi-
cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»

ISOFIX

UK

YBATA:

LLs ocHOBa Kpicna knacudikyeTbca aK
«yHiBepCasibHa» i AK «Npu3Ha4YeHa AN
aBTOMObGIiNiB, OCHALLEHUX CUCTEMOID
ISOFIX» i niaXxoAnTh AN BCTAHOB/IEHHSA
Ha CUAIHHAX HACTYMHUX aBTOMOGINIB:

Volkswagen
Golf7

(<N <)

BAXNNBO!

CuAiHHA B iIHWKUX aBTOMODBINAX Takox
MOXYTb NiAXOANTU ANSA BCTAHOBNEHHS
AAHOT OCHOBW. Y pa3i BUHUKHEHHA
CYMHIBiB 3BepHiTbCA 4,0 BUPOBHMKA abo
npopasus AAHOI CUCTEMU YTPUMAHHA
ANTUHMU.

[lns o3HaMOMNeHHs 3 NOBHUM Ta
OHOBJIEHMM MepeniikoM aBToMobinis
BiAgBifanTe Beb-canT www.maxi-cosi.
com/car-fitting-list

Maxi-Cosi | 3wayFix | 27
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ISOFIX

HU

FIGYELEM:

Az alap felhaszndlasi besorolasa: ,Universal”
és ,specific vehicle ISOFIX" és alkalmas

a kévetkez6 autok llésébe torténd
beszerelésre:

Volkswagen
Golf7

(N}

FONTOS:

A mds autdkban taldlhaté tlések szintén le-
het6vé tehetik az alap hasznalatdt.Amenny-
iben nem biztos a dolgaban, forduljon vagy
a gyermekbiztonsdgi rendszer gyartéjahoz,
vagy a forgalmazéhoz.

Az autdk teljes, legfrissebb listdjanak
megtekintéséhez kérjik, ldtogasson el a
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list oldalra.

SL

POZOR:

Ta podstavek je razvrs¢en za uporabo »Uni-
versal« in »specific vehicle ISOFIX« ter je
primeren za namestitev v poloZaje sedeZev
naslednjih avtomobilov:

Volkswagen
Golf7 q

(<N

POMEMBNO:

PoloZaji sedeZev v drugih avtomobilih so
morda tudi lahko primerni za namestitev
podstavka. V primeru dvoma se posvetujte s
proizvajalcem sistema za zadrZevanje otrok
ali s prodajalcem.

Za celovit in posodobljeni seznam
avtomobilov obis¢ite spletno stran
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»



ET
TAHELEPANU:

Alus klassifitseeritakse kasutamiseks
LUniversal”-i ja ,specific vehicle ISOFIX"-iga
ning see sobib paigaldamiseks alljargnevate
autode istmete asenditele:

Volkswagen
Golf7

(<N

TAHTIS!

Teiste autode istmete asendid vdivad selle
alusega turvahdlliga samuti sobida. Kahtluse
korral pé6rduge turvatooli tootja voi
edasimija poole.

Autode taieliku ja ajakohastatud nimekirja
saamiseks kiilastage aadressi
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»

ISOFIX

cz o

UPOZORNENI:

Tato zékladna je klasifikovana pro pouziti
typu ,Universal” a ,specific vehicle ISOFIX"
a je vhodnd pro instalaci do pozice sedadel v
ndsledujicich vozidlech:

Volkswagen
Golf7 1

(N <)

DULEZITE:

Pozice sedadel v jinych vozidlech mohou
rovnéz umoZnovat instalaci této zékladny.
V pfipadé pochybnosti se obrat'te na
vyrobce zafizeni nebo jeho prodejce

Kompletni a aktualizovany seznam vozidel
najdete na
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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ISOFIX

EL

MPOZOXH:

AuTH n B&on éxeL TaELvounbel wg
"Universal" kot "specific vehicle

ISOFIX" koL glvait KATEAANAN YL TV
EYKXTAOTRON OTLC BéTELg KABLOP&TWY
TWV dKOAOUBWY XUTOKIVATWV:

Volkswagen
Golf7

(<N <)

>HMANTIKO:

MTTOpEl Vo elvoit KRTGAANAG KL T
KXO{oPRTH KAAWY KUTOKLVATWY

YLl& TRV TOTTo0éTnONN GLTAC TNG
B&ong. Ze TrepiTTWON KUPLBOALWY,
aTTeLBULVOE(TE OTOV KATROKELKOTTH TOL
OUOTAMKTOG TIPOCdEONC TTALOLWV 1
OTOV TIPOUNOELTH TBG.

Mo puax Tr)\r]pn KL svnuspwusvn AoTa
TWV KUTOKLVATWY, ETTILOKEPTE(TE

™ oeAidax www.maxi-cosi.com/car-
fitting-list

RO

ATENTIE:

Aceastd baza este clasificata pentru
utilizare de tip ,Universal” si ,specific vehicle
ISOFIX" si este adecvatd pentru instalarea in
urmadtoarele automobile:

Volkswagen
Golf7

»

(<N

IMPORTANT :

Pozitiile scaunelor din alte masini pot fi,
de asemenea, potrivite pentru instalarea
acestei baze. Dacd aveti neldmuriri,
contactati producdtorul scaunului sau
magazinul de la care a fost achizitionat.

Pentru o lista completa si actualizata a
automobilelor, accesati
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»



ISOFIX
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D’EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI D'USO
SV
ANVANDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl
KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING

RU

NHCTPYKLIXA MO NMPUMEHEHUIO

32| 3wayFix | Maxi-Cosi

TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLLAW 3A YNOTPEBA
UK
IHCTPYKLLISA NO 3ACTOCYBAHHIO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(W4
INSTRUKCE K POUZIT{
EL
OAHTIES XPHZEQS
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
A
Jlaaina¥) Cilandad
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EN
FR
DE
NL
IT

SV
DA
FI

PL
NO
RU
TR

f

Assembling HR

Montage
Montage
Montage
Montaggio
Montering
Montering
Asennus
Montaz
Montering
Cbopka
Montaj

SK
BG
UK
HU
SL
ET
(4
EL
RO
AR

Sastavljanje
Montaz
MoHTUupaHe
MoHTax

Szerelés

Montaza
Komplekteerimine
Montaz
SuvappoAOYnon
Asamblar
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Click!
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Position T Position IT
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X

X

Click! '
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Car installation

HR

Installation en voiture SK

Einbau im Fahrzeug BG
Installatie in de auto UK
Installazione in auto HU
nstallation i bilen SL
Montering i bilen ET
Asennus autoon (4
Instalacja w samochodzie EL
Bilmontering RO
YcTaHOBKaA B AR
aBTOMObOUb

Arabaya yerlestirme

Postavljanje u automobil
MontaZ do vozidla
MHCTaﬂMpaHe B KONa
BcTaHOBMEHHA B aBTOMOGINI
Autéba torténd beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
EYKaT&OTOON OTO GUTOKIVNTO
Instalare in masind

5l 8 s )

WWW,Maxi-cosi.com
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Click!] 2

®

R-R-RT!
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R-R-RT!

R-R-RT!

e

A
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v
X
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Jade
40-70 cm
<9kg
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Slide!

et
>1lcm

X

4
<lcm
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3wayFix o Y

~
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— > 3wayFix *®6 @ ee X
Click!
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Press!

B [Push] —>
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A B C 1 D
[PUT] €—
Press!
< |
B <« pushy
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Pebble Plus
Rock
45-75 cm
max. 12 kg

AsToTOBapb! «130»

Maxi-Cosi | 3wayFix | 47



Click!
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==

Pearl Pro i-Size
Pearl Smart i-Size
67-105cm/6M-4Y

2
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Click!
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Click!
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A- Anti-rebound bar (ARB)

B - Anchor points for securing seat
C-Storage compartment for manual

D -ISOFIX connectors

E-ISOFIX connectors release buttton
F - Battery compartment

G - Release button for support leg
H-Support leg

| - Car seat release buttons
J-Indicator panel

K -ISOFIX connector indicator
L-Support leg indicator

M - Indicator car seat locked in position
N - Older than 15 months indicator

0 - Battery level indicator

P - Warning switch off front passenger airbag

In case you want to check if your child restraint is installed
correctly on the base, please release the car seat from the
base and put it back on. If the indicator panel lights all turn
green and audible feedback is given, your child restraint is
installed correctly.

A - Anti-Rotations-Halterung

B - Verankerungen zur Verriegelung des Sitzes

C - Ablagefach Gebrauchsanweisung

D - ISOFIX-Verankerungspunkte

E - Verstelltaste der ISOFIX-Verankerungspunkte
F - Batteriefach

G - Entriegelung des StiitzfuBes

H - StiitzfuB

| - Entriegelungshebels fiir Kindersitz

] - Kontrollanzeige

K - Kontrollanzeige ISOFIX-Verankrerungspunkte
L - Kontrollanzeige StitzfuB

M - Kontrollanzeige Kindersitzverriegelung

N - Kontrollanzeige Batteriespannung

0 - Kontrollanzeige &lter als 15 Monate

P - Vorderer Beifahrerairbag ausschalten

Sollten Sie priifen wollen, ob Ihre Kindersicherung korrekt

in der Basisstation installiert ist, Idsen Sie bitte den
Fahrzeugsitz aus der Basisstation und setzen Sie ihn wieder
ein. Leuchten die Anzeigen alle griin auf und horen Sie

ein akustisches Tonsignal, dann ist Ihre Kindersicherung
ordnungsgemaB installiert.

A -Support anti-rotation

B- Points d’ancrage pour le verrouillage du
siége-auto

C- Compartiment de rangement du mode d’emploi
D - Connecteurs ISOFIX

E - Bouton de réglage des connecteurs ISOFIX

F - Compartiment a piles

G - Bouton de réglage de la jambe de force
H-Jambe de force

| - Bouton de déverrouillage pour le siége-auto

] - Tableau d'indicateurs

K- Indicateur des connecteurs ISOFIX
L-Indicateur de la jambe de force

M- Indicateur de verrouillage du siége-auto

N - Indicateur de |a tension des piles

0 - Indicateur d'enfant de plus de 15 mois

P - Indicateur de désactivation de I'airbag passager avant

Pour vérifier si le dispositif de retenue pour enfant est bien
installé sur la base, retirez le siége de la base et refixez-le.
Si tous les témoins lumineux du panneau indicateur passent
au vert et si le signal sonore retentit, votre siége est
correctement installé.

A-Anti-rotatiebeugel

B- Verankeringspunten voor stoelvergrendeling
C-Opbergvak handleiding

D -ISOFIX connectoren

E - Verstelknop ISOFIX-connectoren

F - Batterijenvakje

G - Verstelknop steunpoot

H - Steunpoot

| - Ontgrendelingshendels voor autostoel

] -Indicatorpaneel

K - Indicator ISOFIX-connectoren

L - Indicator steunpoot

M- Indicator stoelvergrendeling

N - Indicator batterijen spanning

0 - Indicator ouder dan 15 maanden

P - Waarschuwing voorste passagiersairbag uitschakelen

Indien je wil controleren of de autostoel correct is
geinstalleerd op de base, verwijder de stoel van de base en
zet hem er opnieuw op. Indien de indicatorlampjes op het
paneel allemaal op groen springen en een geluidssignaal
volgt, dan is je autostoel correct geinstalleerd.
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A - Staffa anti-rotazione

B - Punti di fissaggio per agganciare il seggiolino
C - Scomparto del manuale d'uso

D - Pinze ISOFIX

E - Pulsante di regolazione delle pinze ISOFIX

F - Scomparto batterie

G - Pulsante di regolazione del piede di supporto
H - Piede di supporto

| - Leva di sgancio del seggiolino

| - Pannello indicatori

K - Indicatore pinze ISOFIX

L - Indicatore piede di supporto

M - Indicatore blocco seggiolino

N - Indicatore carica batterie

0 - Indicatore eta superiore ai 15 mesi

P - Indicatore per ricordare di disattivare I'airbag
del passeggero anteriore

Se si vuole verificare che il sistema di ritenuta per

bambini sia installato correttamente alla base, sganciare il
seggiolino auto dalla base e agganciarlo di nuovo. Se tutte
le spie sul pannello indicatore emettono una luce verde

e viene emesso anche un segnale acustico, il sistema di
ritenuta per bambini e installato correttamente.

A - Anti-bagslagsbjalke

B- Forankringspunkter til fastggring af stolen
C - Opbevaringsrum til vejledning

D - ISOFIX-forbindelsesdele

E- Laseknap til ISOFIX-forbindelsesdele

F - Batterirum

G - Laseknap til stgtteben

H - Stgtteben

| - Sdelaseknap

] - Indikatorpanel

K - Indikator: ISOFIX-forbindelsesdele

L - Indikator. stgtteben

M - Indikator bilsade 13st i position

N - Indikator batterispaending

0 - Indikator: aldre end 15 maneder

P - Advarsel: sla airbag pa passagersade foran fra

Huvis du vil kontrollere, om din barnefastholdelse er korrekt
installeret pa basen, skal du frigere autostolen fra basen
og satte den pa igen. Hvis alle prikker er granne, og der

kommer en lyd, er din bgrnefastholdelse installeret korrekt.
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A - Stang fér skydd mot aterstuds

B- Fastpunkter for att sdkra bilstolen
C - Forvaringsfack for bruksanvisning
D - ISOFIX-kopplingar

E - Frislappningsknapp ISOFIX-koppling
F - Batteriutrymme

G - Frislappningsknapp fér stodben

H - Stédben

| - Knapp for att lossa sittdelen

] - Indikatorpanel

K - Indikator ISOFIX-kopplingar

L - Indikator stédben

M - Indikator bilstol last i lage

N - Indikator batterispanning

0 - Indikator dldre &n 15 manader

P - Varning koppla ur krockkudde frémre passagerarséte

Om du vill kontrollera att din fasthallningsanordning
ar korrekt installerad pa basen kan du frigéra bilstolen
fran basen och sedan sdtta tillbaka den igen. Om
indikatorpanelen lyser grént och en ljudsignal hérs ar
fasthallningsanordningen korrekt installerad.

A -Suojatanko

B - Kiinnityspisteet istuimen kiinnittdmiseen
C- Kayttoohjeen sailytystasku

D - Isofix-kiinnikkeet

E - Isofix-kiinnikkeiden vapautuspainike

F - Paristokotelo

G - Tukijalan vapautuspainike

H - Tukijalka

| - Istuimen vapautuspainike

] - Osoitinpaneeli

K - Isofix-kiinnikkeiden osoitin

L - Tukijalan osoitin

M - Osoitin turvaistuimen lukitusasennosta
N - Osoitin yli 15 kk:n idsta

0 - Pariston jannitteen osoitin

P - Varoitus etuistuimen turvatyynyn kytkemiseksi pois
pailts

Mikali haluat tarkistaa, onko turvaistuin asianmukaisesti
asennettu jalustaan, irrota turvaistuin jalustasta ja

laita takaisin paikalleen. Jos kaikki paneelin merkkivalot

syttyvat vihreana ja kuulet merkkiddnen, turvaistuin on
asianmukaisesti asennettu.
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A-Rama antyrotacyjna

B - Punkty kotwiczenia do zamocowania fotelika
C - Schowek na instrukcje obstugi

D - Zaczepy ISOFIX

E - Przycisk zwalniajacy zaczepy ISOFIX

F - Komora baterii

G - Przycisk zwalniania podpérki

H - Podpdrka

| - Przyciski zwalniania siedziska

| - Panel wskaznikow

K - Wskaznik zaczepéw ISOFIX

L - Wskaznik podpdrki

M - Kontrolka poprawnego zamocowania siedziska
N - Wskaznik natadowania baterii

0 - Ikonka z ostrzezeniem starszy niz 15 miesiecy
P - Ostrzezenie o wytaczeniu przedniej poduszki
powietrznej od strony pasazera

Aby sprawdzi¢, czy urzadzenie przytrzymujace dziecko
zostato zamocowane prawidtowo do podstawy, nalezy
odtaczy¢ fotelik od podstawy i zatozy¢ go ponownie.
Jezeli wszystkie kontrolki na panelu wskaznikdw zmienity
kolor na zielony i zadziatat sygnat dZwiekowy, urzadzenie
przytrzymujace dziecko zostato zamocowane prawidtowo.

A - PykoATKa-orpaHuynTenb oTCKoka npu
CTONKHOBEHUAX

B - OnopHble TOYKM ANA KpenneHns Kpecna

C - Otaenenune ans XxpaHeHUa MHCTPYKLUN

D - CoeaunnutensHele kpennenus ISOFIX

E - KHonka pa36nokuposku kpennenuii ISOFIX

F - baTapeiiHblit oTCeK

G - KHonka pa3bnoKMpoBKM ONOPHOI HOXKMN

H - OnopHas HoxKa

| - CnyckoBas KHOMKa CMAeHbs

J - UHaukaTopHas naHenb

K - inankaTtop cuctemsl kpennewuit ISOFIX

L - MHANKATOP OMOPHOI HOXKM

M - MHAuMKaTop dhuKcaumm aBToMobUILHOro Kpecna
N - MHAnKaTop npeBbilWeHns BO3PacTHOroO
orpaHuyeHus, KoTopoe cocTapnseT 15 mecaues

O - UnavkaTop HanpsxeHus b6aTapen

P - MpeaynpeanTenbHbIA MHAUKATOP OTKAKYEHUA
noaywku 6e3onacHoCTN NepeAiHero Naccaxmpckoro
cuaeHba
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A - Sikkerhetsbgyle

B - Ankerpunkter for festing av setet

C - Oppbevaringsrom for brukerveiledningen
D - ISOFIX fester

E - ISOFIX fester utlgserknapp

F - Oppbevaringsrom for batteri

G - Utlgserknapp for stgtteben

H - Stgtteben

| - Utlgserknapp for sete

] - Indikator panel

K- ISOFIX festeindikator

L - Stgtteben indikator

M - Indikator bilsete i Iast posisjon

N - Indikator batterispenning

0 - Indikator barnet eldre enn 15 méneder

P - Advarsel skru av airbagen i forsetet Sikkerhet

Huvis du vil sjekke om barnestgtten er riktig montert pa
basen, ma du Igsne bilsetet fra basen og sette det pa
igjen. Hvis kontrollpunktpanelet lyser grant og harbar
tilbakemelding blir gitt, er barnesetet riktig installert.

Ecnu Bbl x0TUTE NpPOBEPUTH, NPABUIBHO NN
YCTAHOBJ/IEHO BaLLEe YCTPOMCTBO yaepkaHua pebeHka
Ha OCHOBAHWK, OTCOEAUNHUTE aBTOMO6MIbHOE
Kpecno OT OCHOBAHUA U CHOBA YCTAHOBUTE €ro. Ecnn
WHAWKATOPHAasA NaHenb 3aropaeTcs 3e/1eHbiM CBETOM
1 U37,aeTCs 3BYKOBOI CUrHa, Bale yCTPOUCTBO
yAepxaHus pebeHka yCTaHOBNEHO NPaBUIbLHO.
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A - Geri sekme 6nleyici cubuk

B - Oto Koltugunu sabitleme icin dayanak noktalar
C -Kitapgik saklama bolmesi

D - ISOFIX baglanti yerleri

E - ISOFIX baglantilarini agma digmesi

F - Pil bdlmesi

G - Ayak destegi acma digmesi

H - Ayak destegi

| - Oto Koltugunu ayirma diigmesi

| - Gosterge paneli

K - ISOFIX baglantilari gostergesi

L - Ayak destegi gostergesi

M - Oto koltugunun dogru pozisyona kilitlenmesi gostergesi
N - Pil voltaj gostergesi

0 - 15 aydan bily(ik géstergesi

P - On yolcu hava yastigi uyari anahtari

Cocuk koltugunuzun taban Gzerine dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol etmek istiyorsaniz, litfen oto
koltugunu tabandan ¢ikarin ve tekrar takin. Gosterge
paneliisiklarinin tima yesil yaniyorsa ve sesli geri bildirim
aliyorsaniz gocuk koltugunuz dogru sekilde takilmistir.

A - bopa nNpoTWB OTCKaYaHe

B - Toukun Ha 3akpenBaHe 3a GpuUKCcUMpaHe Ha CTONYETO
C - OTaeneHue 3a CbXpaHeHWe Ha yNbTBaHeTO 3a
ynotpeba

D - ISOFIX koHekTOpM®

E - byToHn-3a ocBoboxAasaHe Ha KoHekTopuTe ISOFIX
F - OTaenexue 3a 6batepuute

G - byToH 3a ocBob6ox/AaBaHe Ha NOANOPHOTO Kpaye
H - MoanopHo kpave

| - ByToH 3a ocBoboX/AaBaHe Ha ceAankara

J - UHaukaTopeH naxen

K - MHavkaTop 3a koHekTopuTe ISOFIX

L - NHaukaTop 3a NOANOPHOTO Kpaye

M - UHankaTop 3a NpaBuIHO 3aKpeneHo cTonye

N - MHaukaTop 3a 3apaaa Ha batepuute

O - MHaunkaTop 3a Bb3pacT Haa 15 meceua

P - MpeaynpexaeHne 3a AeaKTUBMPaHe Ha NpejiHaTa
Bb3AYLWHA Bb3rNaBHULA
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A - Geri sekme 6nleyici cubuk

B - Oto Koltugunu sabitleme igin dayanak noktalari
C -Kitapgik saklama bélmesi

D - ISOFIX baglanti yerleri

E - ISOFIX baglantilarini agma diigmesi

F - Pil bdImesi

G - Ayak destegi acma digmesi

H - Ayak destegi

| - Oto Koltugunu ayirma digmesi

] - Gosterge paneli

K - ISOFIX baglantilari géstergesi

L - Ayak destegi gostergesi

M - Oto koltugunun dogru pozisyona kilitlenmesi géstergesi
N - Pil voltaj gostergesi

0 - 15 aydan biy(ik géstergesi

P - On yolcu hava yastigr uyari anahtari

Cocuk koltugunuzun taban lzerine dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol etmek istiyorsaniz, [itfen oto
koltugunu tabandan ¢ikarin ve tekrar takin. Gosterge
paneliisiklarinin tim yesil yaniyorsa ve sesli geri bildirim
aliyorsaniz cocuk koltugunuz dogru sekilde takilmistir.

Ako xenaete Aa nposBepuTe Aanun Bawara cuctema 3a
obe3onacsBaHe Ha Aeua e NHCTanmpaHa NnpasuaHo,
OCBOBOAGTE CTONYETO 3a KONa OT OCHOBATa U ro
nocTaBeTe OTHOBO Ha Hes. AKO BCUYKW CBETINHMN

Ha NaHena Ha MHAMKATOPa CBETHAT B 3€/1EHO U Ce
nonyuu 3BykoBa obpatHa Bpb3Kka, Bawara cucrema 3a
obe3onacsaBaHe Ha el e UHCTaMpaHa NPasuiHo.
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A - Protindrazova ty¢

B - Upeviiovacie body na zaistenie sedatky
C-UloZné miesto pre priru¢ku

D - Konektory ISOFIX

E - Uvolfiovacie tlatidlo konektorov IsoFix

F - Priehradka na batériu

G - UvolTiovacie tlacidlo pre podpornd noZicku
H - Podporna nozitka

I - Uvol'fiovacie tlatidlo sedadla

| - Panel indikatora

K - Indik&tor konektorov IsoFix

L - Indikator podpornej nozicky

M - Indikator zabezpecenej polohy autosedacky
N - Indikdtor napédtia v batérii

0 - Indikdtor “Diet’a star3ie neZ 15 mesiacov”

P - Varovanie airbag spolujazdca vypnuty

Pre kontrolu spravnosti in3taldcie detského zddrzného
systému uvolnite sedacku zo zakladne a potom ju opat’
nasad'te, potom skontrolujte panel s indikatormi, ak vietky
svetelné indikatory svietia nazeleno a pocujete zvukovy

signal, vas detsky zadrzny systém je nainstalovany spravne.

A - PykosTka-06MexyBay BiA,CKOKY NPU 3iTKHEHHAX
B - OnopHi Toukn Ansa KpinneHHa kpicna

C - Biacik ans 36epiraHHs iHCTPYKUii

D - 3'eaHyBanbHi kpinnerHs ISOFIX

E - KHonka po36nokyBaHHs kpinneHs ISOFIX

F - baTtapeiHuii BiacCiK

G - KHonka po36s10KyBaHHA OMNOPHOI HiKKK

H - OnopHa Hixka

| - KHonka po36noKyBaHHA aBTOKpicaa

J - lHAnKaTOpHa NaHens

K - InankaTop cTaHy kpinneHs ISOFIX

L - IHAMKaTOp CTaHy ONOPHOI HiXKN

M - IHaukaTop dikcauii aBToMobinbHOro Kpicna

N - I[HAnKaTOp NepeBuLULEeHHS BIKOBOrO 0BMeXeHHS, Wo
CTaHOBUTb 15 Micauis

O - InaukaTop 3apaay 6arapei

P - NMonepepxyBanbHUW iHANKATOP BiAK/IIOYEHHSA
noaywku 6esnekun nepesHbLOro NaCaXMpCbLKOro
CUAIHHA

A - Kibillenésgatlé rad

B- Az ilés rogzitési pontjai

C - Taroldrekesz a hasznalati utasitashoz

D - ISOFIX csatlakozék

E - ISOFIX csatlakozok kioldé gombja

F - Elemtarté

G - A tamasztdlab kioldégombja

H - Tamasztélab

I - Ulés kioldé gomb

J - Visszajelzé panel

K - ISOFIX csatlakozdk visszajelz6é LED-jei

L - A tdamasztdlab visszajelz6 LED-je

M - Az autdiilés rogzitett helyzetének visszajelzé
LED-je

N - Elemfesziltség visszajelz6 LED-je

O - Idésebb mint 15 hdnapos visszajelzé LED

P - Eluls6 utasulés 1égzsak figyelmeztetés kikapcsolva

Ha szeretné ellendrizni, hogy a gyermekbiztonsagi
rendszer a megfelel6 mdédon lett-e az alapra szerelve,
akkor kérjuk, vegye le az autéulést az alaprol, majd
helyezze azt vissza. Ha a jelz6tabla visszajelzé
LED-jei zolden vilagitanak és hangjelzés is hallhato,
akkor On a megfelel6 médon szerelte ra az alapra a
gyermekbiztonsagi rendszert.

AKWO BM XOYeTe NepeBipuTh, Yn NPaBuIbHO
BCTAHOB/IEHO Ball NPUCTPIi yTPUMAHHSA AUTUHN Ha
OCHOBI, BiA'eAHaTe aBTOMOBiNbHE KPICNO Bij OCHOBM
i 3HOBY BCTAHOBITb MOrO. SIKLLO iHAMKATOPHA NaHeNb
cnanaxye 3eleHUM CBITNOM i yHA€ 3BYKOBUI CUTHAN,
Ball NPUCTPIN yTPUMaHHA AUTUHU BCTAHOB/IEHO
NpaBubHO.
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A - Palica proti odboju

B - Sidrne tocke za pritrditev sedeza

C - Prostor za hranjenje navodil

D - Pritrdila ISOFIX

E - Gumb za sprostitev pritrdil ISOFIX

F - Prostor za baterije

G - Gumb za sprostitev podporne noge

H - Podporna noga

| - Gumb za sprostitev sedeza

| - Plos¢a z opozorilnimi lu¢kami

K - Lucka za pritrdila ISOFIX

L - Lucka za podporno nogo

M - Lucka s prikazom pravilne namestitve sedeza
N - Lu¢ka stanja baterije

0 - Lutka s prikazom vetje starosti od 15 mesecev
P - Opozorilo za izklop sopotnikove zragne blazine

Ce Zelite preveriti, ali je zadrzevalni sistem za otroka
pravilno nameS¢en na podstavek, sprostite otroski sedez
s podstavka in ga ponovno namestite. Ce vse indikatorske
lutke zasvetijo zeleno in zasliSite zvocni signal, je
zadrZevalni sistem za otroka pravilno namescen.

A- mepa AVTL-aVaTTAdNONG

B - Snpelac 0TEPEWONG YL THV GTPEALON TOL
kaBlopatog

C - XWpog a1oOARKELONG TOU EYXELPLDIOL

D - ‘AykioTpa ISOFIX

E - Kouptt{ ammaxo@&Atong aykioTpwv ISOFIX

F - XWpog pmatapiag

G - KoupTti ylx TNV amm@o@&ALon Tou
vTTooTNPlYHaTOG

H - YrrootApypa

| - KoupTti ammao@&Atong Tou kaxBiopaTtog

J - Nivakag evde{Eewv

K - EvdelEn Twv aykioTpwv ISOFIX

L - ‘EvdelEn vmooTnpiypaTog

M - ‘EvdelEn ao@&ALong Tou kabiopaTog
auToKWATOL 0TN Béon Tou

N - EvdelEn T&ong pmatapiog

O - EvdelEn nAkiag TTadLod Gvw Twv 15 pnvv
P - MpogwdoTroinon amrevepyotoinang Tov ’eEpOTAKOV
guvodnyol
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A-Tagasipdrke-kaitseraud (ARB)

B - Kinnituspunktid istme kinnitamiseks

C - Kasutusjuhendi hoiukoht

D - ISOFIXi liidesed

E - ISOFIXi liideste vabastusnupp

F - Patareisahtel

G - Tugijala vabastusnupp

H - Tugijalg

| - Istme vabastusnupp

] - Naidikupaneel

K- ISOFIXi liideste ndidik

L - Tugijala ndidik

M - Autoistme lukustatud asendis oleku naidik
N - Patareipinge naidik

0 - Ule 15 kuu naidik

P - Hoiatus: liilitage kaassgitja turvapadi valja

Kui tahate kontrollida, kas lapse turvasiisteem on
paigaldatud alusele Gigesti, siis vabastage turvatool
aluselt ja pange see tagasi. Kui ndidikupaneeli kdik tuled
muutuvad roheliseks ja kostub helisignaal, siis on teie lapse
turvaststeem paigaldatud digesti.

Se mrepimTwon Tou BéNeTe va eEAéyEeTe e&v TO
UOUTr]u(x TUYKPETNONG TTXLOLOD EXEL EYKATHOTROEL
OWOTA 0TN BAON, APALPETTE TO KEABLOHA
QUTOKWATOL aTT6 TN B&ON KaL TOTTOBETHOTE TO
§<xv<x E&v ot EvﬁELEELg oTov mvam 55u<'rwv yivouv
TIP&OLVEG KAL XKOUOTEL NXNTLKO OAUA, TOTE TO
o0OTNUX TLYKP&TNONG TTALBLO0 éxeL TOTTOBETNOEL
CWOTK.
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A - Protindrazova ty¢ A -Tija de sprijin anti-rotire

B - Upevilovaci body pro zajisténi sedatky B-Puncte de ancoraj pentru fixarea scaunului

C - UloZné misto pro pfirucku C- Compartiment de pdstrare a manualului

D - Konektory ISOFIX D - Conectori ISOFIX

E - Uvoliiovaci tlatitko konektord IsoFix E - Buton de reglaj al conectorilor ISOFIX

F - Prihradka na baterii F - Compartiment pentru baterie

G - Uvoliiovaci tlatitko pro podptrnou nozku G- Buton de reglaj al bratului de forta

H - Podplrna nozka H-Brat de forta

| - Uvolfiovaci tlatitko sedadla | - Parghii de decuplare a scaunului auto

| - Panel indikatoru J-Panou indicator

K - Indikator konektor( IsoFix K- Indicator pentru conectorii ISOFIX

L - Indikator podpGrné nozky L- Indicator pentru bratul de fortd

M - Indikator zabezpetené polohy autosedatky M- Indicator de blocare a scaunului auto in pozitie

N - Indikdtor napéti v baterii N - Indicator pentru varste mai mari de 15 luni

0 - Indikdtor “Dité star3i nez 15 mésic” 0 - Indicator pentru nivelul bateriei

P - Varovani airbag spolujezdce vypnut P - Avertizare de dezactivare airbag pentru pasagerul din
fata

Pro kontrolu spravnosti instalace détského zadrzného .

systému uvolnéte sedactku ze zakladny a poté ji opét In cazulin care doriti sd verificati dacd sistemul de siguranta

nasad'te, poté zkontrolujte panel s indikatory, pokud al copilului dv. este instalat corect pe bazd, scoateti scaunul

v3echny svételné indikatory sviti zelené a slysite zvukovy auto din bazad si instalati-1 din nou. Dacd Iampile indicatoare

signal, vas détsky zadrzny systém je instalovan spravné. din panou emit un semnal luminos verde si un semnal de

confirmare acustica, sistemul de siguranta al copilului dv.
este instalat corect.
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